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INSTRUCCIONES DE USO

Báscula (2016-)



ADVERTENCIA
Para evitar lesiones, lea siempre estas Instrucciones de uso y los 
documentos que las acompañan antes de utilizar el producto. 

Es obligatorio leer las Instrucciones de uso.

Política de diseño y Copyright
® y ™ son marcas registradas pertenecientes al grupo de empresas Arjo. 
© Arjo 2022.

diseños sin previo aviso. El contenido de esta publicación no podrá ser copiado de manera total 
o parcial sin el consentimiento de Arjo.
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Prefacio
Gracias por comprar un equipo Arjo.
Si tiene alguna duda sobre el manejo 
o mantenimiento de su equipo Arjo,  
póngase en contacto con nosotros.
Antes de utilizar la báscula, lea y comprenda 
estas Instrucciones de uso (IDU) en su totalidad. 

La información de estas IDU es necesaria para el 
correcto uso y mantenimiento del equipo. Además, 
le ayudará a proteger su producto y a garantizar un 
rendimiento satisfactorio de este. La información 
contenida en estas IDU es importante para su 
seguridad personal, por lo que debe leerla y 
comprenderla para evitar posibles accidentes. 

equipo de Arjo pueden afectar a su seguridad. 
Arjo no se hace responsable de ningún accidente, 
incidente o mal rendimiento que sea causado por 

 

La báscula exige un mantenimiento rutinario que 

del equipo. Consulte el apartado «Cuidado y 
mantenimiento preventivo» en la página 18. 
Si necesita información adicional, póngase en 
contacto con Arjo para obtener un programa 
completo de mantenimiento y asistencia, que le 
permitirá aumentar al máximo la seguridad, la 

página de estas IDU.

Si se produce un incidente grave en relación con 
este producto sanitario que afecte al usuario o al 
paciente, el usuario o el paciente deberán informar 
acerca de este incidente grave al fabricante del 
producto sanitario o al distribuidor. En la Unión 

incidente grave a las autoridades competentes del 
estado miembro en el que se encuentre ubicado.

IDU

ADVERTENCIA

pretación errónea o el incumplimiento de esta 
advertencia pueden causar daños personales 
al usuario o a terceros.

PRECAUCIÓN

podrá causar daños a la totalidad o parte del 
sistema o del equipo. 

NOTA

correcto de este sistema o equipo.

del fabricante.
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Uso previsto
Este equipo deberá utilizarse de acuerdo 
con estas precauciones. Además, todo aquel 
que utilice el equipo deberá haber leído 
y comprendido las indicaciones de estas 
Instrucciones de uso (IDU).
Si existe alguna sección que no comprenda por 
completo, consulte a su representante de Arjo.
La báscula se ha diseñado para su uso con grúas 
de pacientes con el objetivo de medir el peso de 
una persona que no puede permanecer de pie 
sobre una báscula. 
Se ha diseñado para su uso en el interior de 
hospitales, residencias u otras instalaciones de 
atención sanitaria o domiciliaria. Debe ser utilizada 
por personal sanitario debidamente formado, 
con conocimientos adecuados sobre el entorno 
sanitario, así como sobre las prácticas y los 
procedimientos comunes, en el cumplimiento 
de las indicaciones que se recogen en estas 
Instrucciones de uso (IDU). El personal sanitario 
deberá asistir en todo momento al paciente durante 
el uso.

La carga de trabajo segura (CTS) o la capacidad 
máxima de la báscula variará en función del 
dispositivo en el que se haya instalado. Consulte 
las IDU del producto en cuestión. Este sistema 
de báscula únicamente debe utilizarse para el 
propósito indicado en estas IDU. Se prohíbe 
cualquier otro uso. 

Evaluación del paciente
Recomendamos que los centros establezcan 
evaluaciones periódicas. Antes de usar el equipo, 
el personal sanitario debe evaluar a cada paciente 
según los siguientes criterios: el peso del paciente 
no debe superar la carga de trabajo segura del 
dispositivo en el que se instalará.
Si un paciente no reúne estos requisitos, se deberá 
usar un equipo/sistema diferente.

Requisitos de instalación
La instalación del equipo debe correr a cargo de 
personal debidamente formado y de acuerdo con 
estas IDU
en la grúa. 

Vida útil esperada
La vida útil esperada o el periodo máximo de 
vida útil de este equipo es de diez (10) años, 
siempre que se lleve a cabo el mantenimiento 

y mantenimiento preventivo» de las IDU. 
El sistema de báscula se ha diseñado y probado 
para alcanzar hasta 10 000 ciclos con su 
capacidad máxima. La vida útil esperada de otros 
artículos de consumo como, por ejemplo, las pilas, 
dependerá del nivel de cuidado y del uso del 
equipo en cuestión.

Instrucciones de seguridad
NOTA

durante el procedimiento de pesaje, ya que esto 
podría alterar el resultado del peso.
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Preparativos
Medidas antes de utilizar el equipo 
por primera vez (5 pasos)
1. Inspeccione visualmente el paquete para ver 

si está dañado. Si el producto presenta daños 
a causa del porte, presente una reclamación 
a la empresa de transportes. 
NO utilice el producto.

2. El embalaje debe reciclarse como establecen 
las normas locales.

3. Lea estas IDU.
4. Para el montaje y la instalación de básculas 

desmontables, consulte el apartado 
Instrucciones de montaje e instalación  
de la báscula.  

Connect, consulte las IDU
5. Elija un lugar adecuado para guardar estas IDU 

y tenerlas a mano en cualquier momento.

Medidas antes de cada uso (2 pasos)
1. Inspeccione visualmente la báscula. Si alguna 

de las piezas está dañada, NO utilice el producto.
2. Compruebe el nivel de la batería.

Medidas entre usos
Limpie y desinfecte el producto tal y como se 
indica en el apartado «Instrucciones de limpieza 
y desinfección» en la página 17.

Unidad de pesaje
La unidad predeterminada de la báscula es el kg. 

el apartado «1.1 UNIT» en la página 13.

Sustitución de las pilas
Este apartado no se aplica a las básculas 
conectadas a equipos Alenti, Miranti y 
Sara Plus, ya que funcionan con la batería 
principal de dichos productos.

Báscula suspendida y de columna 
(3 pasos) (Consulte la Fig. 1)
1. 
2. Ayúdese del destornillador para retirar las pilas 

usadas y sustituirlas por cuatro pilas AA nuevas.
3. 

destornillador. 

Báscula de pie (4 pasos) 
(Consulte la Fig. 2)
1. Presione y deslice ligeramente hacia delante 

la cubierta.
2. Saque el soporte de las pilas.
3. Retire/sustituya las cuatro pilas AA.
4. Coloque la cubierta del compartimento de las 

pilas en su sitio presionándola hacia abajo 

Fig. 1

Fig. 2
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Presentación de la báscula 
Báscula suspendida 
(Alimentación mediante pilas independientes)
• Maxi 500
• Maxi Twin
• Maxi Sky 2
• Maxi Sky 440
• Maxi Sky 600
• Maxi Sky 1000
• Ergolift 600
• Voyager
• Voyager Duo
• Minstrel
• Tenor
NOTA
Las sujeciones y el color pueden variar 

Báscula de columna
(Alimentación mediante la batería principal 
del producto)
• Alenti 
• Miranti  

 
 
 
 
 

• Sara Plus 
(Alimentación mediante la batería principal 
del producto)

 

• Sara 3000  
(Alimentación mediante pilas independientes)

Báscula de pie
(Alimentación mediante pilas independientes)
• Bolero
• Calypso
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kg
lb

L/H

Botón de Bloqueo/
encendido/selección

Peso

Cargador

Mensaje/texto 
de menús

Compartimiento de la batería

Botón de Peso neto/ 
encendido y apagado/
desplazamiento

Etiqueta de datos

Designación de las piezas 

Símbolo de 
bloqueo

Símbolo de 
centro de cero

Símbolo de 
inclinación Símbolo de pesaje

Símbolo de alcance 
doble

Símbolo 
de la batería

Botón de encendido



9

Descripción del producto / funciones
Botón de Peso neto/encendido 
y apagado/desplazamiento
Este botón permite acceder a las funciones 
siguientes: (Consulte la Fig. 3) 
• Encendido de la báscula: pulse una vez.
• Apagado de la báscula: pulse el botón durante 5 s.
• Desplazamiento en el modo de menús.
•  

Botón de Bloqueo/encendido/selección
Este botón permite acceder a las funciones 
siguientes: (Consulte la Fig. 4) 
• Encendido de la báscula: pulse una vez.
• Bloqueo del peso visualizado.
• Selección en el modo de menús.

Botón de encendido de la báscula de pie
En el caso de las grúas de higiene Calypso y Bolero, 
pulse el botón del pie o cualquier botón de la báscula 
para encenderla. (Consulte la Fig. 5)
 

Batería 
Los símbolos de la batería indican el nivel de carga:
•   Llena 
•   Casi llena 
•   Medio llena 
•   Baja
El símbolo de la batería baja parpadeará cuando 
su carga se sitúe por debajo del 10 %.  
(Consulte la Fig. 6) 
Una carga de batería por debajo del 10 % implica que 
quedan menos de 50 lecturas.
La vida útil de funcionamiento de la batería depende 

de retardo del apagado), consulte el apartado  
«1.2 PWROFF» en la página 14.  
Los símbolos de la batería no se mostrarán en la 
pantalla de las básculas Alenti, Miranti y Sara Plus, 
puesto que se alimentan a partir de la propia grúa.

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 5

Fig. 6
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Peso neto 
Aquí se muestra el peso neto del paciente sin ningún 
accesorio, etc. (Consulte la Fig. 7) 
Para conocer las instrucciones sobre cómo obtener el 
peso neto del paciente, consulte el apartado «Pesaje 
del paciente: peso bruto/neto» en la página 15.

Bloqueo del peso
Memoriza el peso de la báscula. (Consulte la Fig. 8)
Pulse el botón de Bloqueo para bloquear el peso. 
El símbolo de bloqueo y el peso se mostrarán hasta 
que la unidad se apague. 
  
• Si la báscula se apaga, vuelva a encenderla y 

pulse el botón de Bloqueo una vez para visualizar 
nuevamente el peso memorizado. 

• Si sobre la báscula hay un peso superior a 10 kg 
(22 lb) en el momento de pulsar el botón de 
Bloqueo, el peso memorizado se borrará. 

NOTA
Para que la función de bloqueo del peso 
funcione, el paciente debe permanecer inmóvil.

Límite de indicación

Peso máx.
Los símbolos de peso máximo aparecen cuando 
el peso del paciente supera la capacidad de peso 
máxima de la báscula en función del producto. 
(Consulte la Fig. 9) 
 
 

Peso negativo (por debajo de cero)
Indicación del peso por debajo de cero. Esto puede 
suceder si hay un peso en la báscula antes de 

(Consulte la Fig. 10)
 

kg

Fig. 7

Fig. 8

Fig. 9

Fig. 10
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Centro de cero

(Consulte la Fig. 11)
La desviación del cero no puede ser superior a un 
±0,25 % de la precisión. 

Alcance doble (no aplicable a la 
báscula suspendida)
El símbolo de alcance doble indica que la precisión 

aparecerá en las básculas de columna y de pie. 
(Consulte la Fig. 12) 

El intervalo de precisión se inicia en 100 g (3,5 oz) 
y pasa a 200 g (7 oz) a un determinado peso en 
función del producto. 

Una vez que la precisión de 200 g (7 oz) se activa, 
se mantendrá hasta que el peso vuelva a 0.0 kg/lb. 
La precisión de pesaje se reiniciará a 100 g (3,5 oz).

Inclinación
Cuando la báscula está inclinada, se mostrarán 
el símbolo y el texto de inclinación.  
(Consulte la Fig. 13)
Cuando está inclinada, no estará disponible ninguna 
lectura del peso.  
 

kg

Fig. 11

L/H

Fig. 12

Fig. 13
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Fig. 14 Menú principal

Para acceder al menú principal, pulse A LA VEZ 
el botón de Peso neto y el botón de Bloqueo durante 
3 segundos. (Consulte la Fig. 14)

A continuación se incluyen los menús y los submenús 
disponibles: (Consulte la Fig. 15)

 » 1. Operation
 1.1 Unit

 UP (regresar al Menú principal)
 »
 » 3. Service
 » 4. Special
 » EXIT (salir del Menú principal) 

NOTA
El personal sanitario únicamente podrá 
acceder al menú 1. El resto de los menús 

y están protegidos por contraseña. 

1. 
OPERATION

EXIT

4. 
SPECIAL

3. 
SERVICE

2. 
CONFIGURATION

1.1 
UNIT

1.2 
POWER OFF

UP

Fig. 15

Menú 
principal

(Regresar al 
Menú principal)

(Salir del Menú principal)
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lb

Fig. 19

kg

Fig. 18

Navegación por los menús y submenús
• Desplazamiento: pulse el botón de Peso neto
• Selección: pulse el botón de Bloqueo  

(Consulte la Fig. 16) 

 
 

1. Operation 
El menú Operation posee dos submenús y una 
opción de retroceso: (Consulte la Fig. 17)

• 1.1 UNIT
de la unidad.

• 1.2 PWROFF
de retardo del apagado.

• UP: permite regresar al menú principal. 
 
 
 
 

1.1 UNIT 

NOTA
En el caso de las básculas de clase III, la opción 

Tras acceder al menú 1.1 UNIT, siga los pasos 

de la báscula.
1. Pulse el botón de Bloqueo para seleccionar 

(la unidad de pesaje parpadeará). 
2. Pulse el botón de Peso neto para desplazarse 

y alternar entre kilogramos (kg) y libras (lb).  
3. Pulse de nuevo el botón de Bloqueo para 

4. Pulse de nuevo el botón de Peso neto para salir 
del menú Unit. 

El menú Unit permite elegir entre la visualización 
de las unidades en kg y lb. (Consulte la Fig. 18) y 
(Consulte la Fig. 19)

Fig. 16

Fig. 17

Selección

Desplaza-
miento
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1.2 PWROFF
Tras acceder al menú 1.2 PWROFF, siga los pasos 

de la báscula.
1. Pulse el botón de Bloqueo para seleccionar 

(el número parpadeará).
2. Pulse el botón de Peso neto para desplazarse 

3. Pulse de nuevo el botón de Bloqueo para 

4. Pulse de nuevo el botón de Peso neto para salir 
del menú PWROFF. 

El intervalo de tiempo está comprendido entre  
1 y 7 minutos. (Consulte la Fig. 20)

NOTA
Cuanto más largo sea el retardo del apagado, 
mayor repercusión tendrá en la vida útil 
de la batería. 

UP
Desplácese hasta el menú UP y selecciónelo para 
regresar al menú principal. (Consulte la Fig. 21)

Fig. 20

Fig. 21
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Pesaje del paciente: peso bruto/neto
Peso bruto (6 pasos)

 
Para obtener el peso neto del paciente, consulte 
el apartado «Peso neto (8 pasos)» en la página 16. 
 

1. Pulse cualquier botón para encender la báscula. 
(Consulte la Fig. 22) 
 
 

2. La pantalla se encenderá y mostrará todos los 
símbolos seguidos de la calibración, el contador 

(Consulte la Fig. 23) 
 
 
 
 
 
 

3. En pantalla se mostrarán los valores 0.0 kg 
o 0.0 lb. (Consulte la Fig. 24) 
 
 
 

4. Coloque al paciente de forma segura en el 

(Consulte la Fig. 25)  
 
NOTA
De manera predeterminada, existe una ventana 
temporal de 4 minutos para colocar al paciente 

5. Eleve al paciente. 
Solo para básculas suspendidas: asegúrese de 
que el paciente está en una posición erguida para 
evitar que en la pantalla se muestre el mensaje 
de inclinación.  
 

6. La báscula mostrará ahora el peso bruto del 
paciente. (Consulte la Fig. 26) 
 
NOTA

estable. 

Fig. 22

kg
lb

L/H

Fig. 23

kg

Fig. 24

Fig. 25

kg

Fig. 26
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Peso neto (8 pasos)

el bastidor, las sábanas, etc.  
Para obtener el peso bruto del paciente, consulte 
el apartado «Peso bruto (6 pasos)» en la página 15.

1. Pulse cualquier botón para encender la báscula. 
(Consulte la Fig. 27) 
 

2. La pantalla se encenderá y mostrará todos los 
símbolos seguidos de la calibración, el contador 

(Consulte la Fig. 23) 

3. En pantalla se mostrarán los valores 0.0 kg 
o 0.0 lb. (Consulte la Fig. 28) 

4. Pese el equipo o los accesorios; por ejemplo, 
 

 
 
 

5. Pulse el botón de Peso neto. Este es el peso 
a 0.0 kg o lb tras haber añadido los accesorios. 
(Consulte la Fig. 29) 
 
 
 
 

6. Coloque al paciente de forma segura en el equipo 
(Consulte la Fig. 30) 

 
NOTA
De manera predeterminada, existe una ventana 
temporal de 4 minutos para colocar al paciente 

7. Eleve al paciente. 
Solo para básculas suspendidas: asegúrese de 
que el paciente está en una posición erguida para 
evitar que en la pantalla se muestre el mensaje 
de inclinación. 

8. En la pantalla se mostrará ahora el peso neto del 
paciente. (Consulte la Fig. 31)
NOTA

estable. 

Fig. 27

kg

Fig. 28

kg

Fig. 29

Fig. 30

kg

Fig. 31
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Instrucciones de limpieza y desinfección
Eliminación de los residuos visibles 
(2 pasos)
1. Use un paño húmedo.
2. Limpie los residuos visibles de la báscula desde 

la parte superior hacia la inferior.

Limpieza general (5 pasos)
1. Para la limpieza del conjunto de la báscula, 

pulverice el líquido de limpieza en un paño 
húmedo. 

2. 

3. Utilice un paño limpio humedecido en agua para 
eliminar todos los residuos de producto químico 
de limpieza.

4. Repita los pasos las veces que sea necesario.
5. Deje secar las piezas. 

Desinfección (3 pasos)
1. 

toallita desinfectante o un paño humedecido 
en desinfectante.

2. Limpie cualquier resto de desinfectante con un 
paño humedecido en agua.

3. Seque la báscula con una toalla o un papel.

Productos químicos de limpieza 
permitidos/accesorios
• Jabón
• Un paño
• Toalla o papel
PRECAUCIÓN
No utilice disolventes a base de 
metanol o de cualquier otro tipo  
que puedan dañar el acabado  
o las piezas de plástico.

Desinfectantes permitidos
• Arjo General Purpose Disinfectant
• Arjo Disinfectant Cleanser IV
• Arjo All Purpose Disinfectant
• Toallitas desinfectantes humedecidas en una 

solución al 70 % de porcentaje en volumen de 
alcohol isopropílico

PRECAUCIÓN
No utilice desinfectantes con más 
de un 0,5 % de porcentaje en peso 
de peróxido de hidrógeno, ya que 
esto podría dañar el etiquetado 
del producto.

Solución de problemas / código de error
Problema Solución

La báscula no se enciende al pulsar 
cualquier botón.

• Sustituya las pilas.
• Compruebe que no existan daños externos. En caso contrario, 

llame a Arjo para solicitar asistencia.
Imposibilidad de acceder al menú 
principal.

• Presione ambos botones durante 3 segundos.

ninguna carga.
1. Apague la báscula.

2. Pulse el botón de Peso neto  para reiniciar la báscula 
a cero.

El símbolo de la batería parpadea. 
(no aplicable a los modelos Alenti, 
Miranti y Sara Plus).

• Sustituya las pilas de la báscula.

• Llame a Arjo para solicitar un mantenimiento.

La pantalla muestra un código 
de error.

• Apague la báscula. Retire la batería de las básculas 
alimentadas por la batería principal del producto. Consulte 
el apartado «Presentación de la báscula» en la página 7. 
Si el código de error no desaparece, póngase en contacto 

El peso parpadea. • Asegúrese de que la báscula está inmóvil.
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Cuidado y mantenimiento preventivo
PROGRAMA
Obligaciones del cuidador Acción / control

Antes de cada uso /  
después de cada 

uso entre pacientes

Cada mes Cada año

Comprobación visual de todas las piezas X

Inspeccionar visualmente las sujeciones mecánicas X

Limpieza / desinfección X

Comprobación del nivel de la batería X

Inspección periódica de las sujeciones X

Comprobación en busca de fugas de las pilas X

Calibración: básculas de la clase III X

Obligaciones del cuidador
Las obligaciones del personal sanitario deben 
encomendársele a personal con conocimientos 

IDU.

Antes de cada uso
Comprobación visual de todas las piezas
• Báscula suspendida: asegúrese de que todos 

los anillos partidos, los pernos y las sujeciones 

• Todo tipo de básculas: Si alguna pieza está 

Inspeccionar visualmente las sujeciones 
mecánicas
• Inspeccione la carcasa en busca de cualquier 

indicio de agrietamiento o daño. En caso de 
agrietamiento o daño, NO use la báscula. 
Póngase en contacto con su representante 
de Arjo para solicitar asistencia.

Después de cada uso entre pacientes
Limpieza / desinfección
• Consulte el apartado «Instrucciones de limpieza 

y desinfección» en la página 17.

Cada mes
Compruebe el nivel de la batería (no aplicable 
a los modelos Alenti, Miranti y Sara Plus)
• Asegúrese de sustituir las pilas si se muestra el 

símbolo de la batería baja. Consulte el apartado 
«Sustitución de las pilas» en la página 6.

Inspección periódica de las sujeciones
• Es necesario realizar inspecciones visuales 

la báscula para asegurarse de que se han 
apretado correctamente y que no muestran 
ningún signo de desgaste.

Cada año
Compruebe que no existan fugas en las pilas 
(no aplicable a Alenti, Miranti y Sara Plus).
• Compruebe que no exista corrosión ni óxido 

en los conectores.
Calibración: básculas de la clase III

PRECAUCIÓN

de la calibración es responsabilidad del 

normativas nacionales. En caso de que dicha 
normativa nacional no exista, se recomienda 
realizarla cada año. Únicamente el personal 

calibrar y sellar las básculas de la clase III. 
Póngase en contacto con su proveedor local 
para obtener más información al respecto.

• En el apartado del libro de registro se incluye 
toda la información aplicable a la inspección, 

apartado «Libro de registro de las básculas de 
clase III» en la página 23.

ADVERTENCIA

utilice piezas no compatibles. Solo deben utilizarse piezas originales Arjo.
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Generalidades

Carga de trabajo segura 
(CTS)

Consulte la carga de trabajo segura mínima del equipo del dispositivo 

si procede.

Peso de la báscula

0,7 kg/1,5 lb: básculas suspendidas, excepto Maxi Sky 1000 y Tenor
0,9 kg/2 lb: Maxi Sky 1000 y Tenor
5 kg/11 lb: Alenti y Miranti
8 kg/18 lb: Sara Plus
9 kg / 20 lb: Bolero, Calypso y Sara 3000

Intervalo de visualización 
de la báscula: dependiendo 
del peso y del producto

Exactitud de 100 g (3,5 oz)
• Intervalo de 2 a 100 kg (4 a 220 lb): Sara 3000 y Sara Plus
• Intervalo de 2 a 120 kg (4 a 265 lb): Alenti Miranti, Bolero y Calypso
• 
• Intervalo de 2 a 190 kg (4 a 418 lb): Minstrel
Exactitud de 200 g (7 oz)
• Intervalo de 100 a 190 kg (220 a 418 lb): Sara 3000 y Sara Plus
• Intervalo de 120 a 136 kg (265 a 300 lb): Bolero y Calypso
• Intervalo de 120 a 160 kg (265 a 352 lb): Miranti
• Intervalo de 120 a 182 kg (265 a 400 lb): Alenti
• Intervalo de 2 a 272 kg (4 a 600 lb): Maxi 500, Maxi Sky 2, Maxi Sky 440, 

Maxi Sky 600, Ergolift 600, Voyager y Voyager Duo
• Intervalo de 4 a 320 kg (9 a 705 lb): Tenor
Exactitud de 500 g (1,1 lb)
• De 10 a 454 kg (9 a 1000 lb): Maxi Sky 1000

Exactitud (dependiendo 
del producto y del peso) ±100 g (3,5 oz), ±200 g (7 oz) y ±500 g (1,1 lb)

Resolución 0,1 kg (0,2 lb), 0,2 kg (0,4 lb) o 0,5 kg (1,1 lb)
Batería Alcalinas de 1,5 V CC (4×AA) (suspendida, de pie y Sara 3000)

Batería de plomo de 24 V (batería de la grúa: Alenti, Miranti y Sara Plus)

Clase de protección IPx5: Alenti y Miranti
IPx4: Sara 3000, Sara Plus, Bolero, Calypso y básculas suspendidas

Fuerzas de activación 
de los botones

5 N (activación con los dedos)
10 N (activación con el pie; solo báscula de pie)

Material Componentes con capacidad de carga: acero inoxidable, acero cincado, 
aluminio. Carcasa: plástico.

Condiciones de funcionamiento

Temperatura ambiente De +10 °C a 40 °C (de 50 °F a 104 °F)

Humedad relativa Máx. 90 % a 20 °C (68 °F)

De 800 hPa a 1060 hPa

Transporte y almacenamiento

Temperatura ambiente De –40 a +70 °C (de –40 a 158 °F)

Humedad relativa Del 0 al 93 % a 20 °C (68 °F)
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Batería
Todas las baterías del producto se deben reciclar por separado. 
Las baterías se deben desechar de acuerdo con lo establecido  
en las normativas nacionales o locales.

Embalaje Cartón corrugado: reciclable
Poliestireno expandido (EPS): reciclable

Producto y reciclarse como se indica en la unidad.

y electrónicos acuerdo con lo establecido en la directiva sobre residuos de aparatos 

la normativa local o nacional.

Combinaciones permitidas
Báscula de columna 
en los productos: • Alenti, Miranti, Sara 3000 y Sara Plus

Báscula de pie 
en los productos: • Bolero y Calypso
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Combinaciones permitidas
Báscula suspendida 
en los productos, 
los componentes 
desmontables  
y los accesorios:

• Tenor 

• • 

• Minstrel • 

• Maxi 500

• 
• 
• 

antioscilación y báscula)
• 

antioscilación y báscula de clase III)
• 

antioscilación y báscula)
• 

antioscilación y báscula de clase III)

• Maxi Sky 440 
y Voyager

• 
• 

• Maxi Sky 2

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 700.05380 (bastidor para morgue)
• 700.05385 (bastidor para morgue)

• Maxi Sky 600

• 
• 
• 
• 
• 700.05380 (bastidor para morgue)
• 700.05385 (bastidor para morgue)

• Ergolift 600 • A5465 (barra de soporte)

• Maxi Sky 1000 • 
• 

• Voyager Duo • 700.05491 (bastidor de 2 ganchos)

No se permiten otras combinaciones.
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Etiquetas de la báscula
En las etiquetas encontrará algunos de los 
símbolos o la información siguientes:
Explicación de los símbolos

Número de modelo.
IPXX

ofrecido por las carcasas.
  CALCNT

10XXX
Contador de calibraciones para  
el resto de los parámetros.

  CFGCNT

10XXX principalmente, para el código 
de gravedad.

Marcado CE que indica la 
conformidad con la legislación 
armonizada de la Comunidad 

supervisión de un organismo 

W1 Peso uno en un intervalo  
de 100 g / 3,5 oz.

W2 Peso dos en un intervalo  
de 200 g / 7 oz.

d=e
e

Exactitud de pesaje en función 
del intervalo de pesaje.

III
Indica que la báscula es un 
instrumento de pesaje no 
automático con una exactitud 
de clase III.
Número de referencia.

Número de serie.

Temperatura máxima y mínima.

Carga de trabajo segura (CTS).

Símbolo de corriente directa
(situado en el interior de la 
cubierta de las pilas).

No elimine este producto como 

Nombre y dirección del 
fabricante.

Lea las IDU antes de utilizarlo.

xxxxMyy

Marcado metrológico que indica 
la conformidad con la Directiva 
2014/31/CE (IPFNA) para 

del 20 de abril de 2016.
(Solo para básculas de clase III). 
yy = año; XXXX = n.º del 

Indica que el producto es 
un producto sanitario de 
acuerdo con lo establecido 
en el Reglamento de la Unión 
Europea 2017/745 sobre 
productos sanitarios.

 
del dispositivo.

xxxxMyy
Etiqueta de instrumento  
de pesaje no automático  
de clase III; yy = año;  
XXXX = n.º del organismo 
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Declaración de conformidad IPFNA (Clase III)
NOTA
Este apartado únicamente se aplica a las básculas de clase III.
Para obtener una copia de la Declaración de conformidad IPFNA, póngase en contacto con su 

IDU encontrará su información de contacto.

Libro de registro de las básculas de clase III
Propósito del libro de registro: 
• En este apartado dedicado al libro de registro se incluye toda la información aplicable a la inspección, 

• 
autorizado.

• El libro de registro debe estar disponible en el lugar de uso de la báscula.
• El libro de registro debe estar siempre disponible en el lugar de uso de la báscula, incluso cuando se 

trate de un equipo portátil. 

Responsabilidad del titular del equipo:
• 

• 
• 
• 

• 
anotar en el nuevo libro de registro. 

• 

Accesorios

Soporte de protección para báscula de pie:  
Calypso y Bolero
•  

(el kit de accesorios incluye soporte, tornillos,  
placa de montaje y Loctite)
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Nombre y dirección del cliente:

Modelo de báscula
Número de serie del producto:

 Reparación (mantenimiento), calibración

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Fecha de intervención (AAAA, MM, DD)

del servicio (nombre y apellidos)

Representado por
 
__________________________________

Firma de la organización  
_________________________________

 Autorizado  Rechazado

 Reparación (mantenimiento), calibración

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Fecha de intervención (AAAA, MM, DD)

del servicio (nombre y apellidos)

Representado por
 
__________________________________

Firma de la organización  
_________________________________

 Autorizado  Rechazado
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 Reparación (mantenimiento), calibración

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Fecha de intervención (AAAA, MM, DD)

del servicio (nombre y apellidos)

Representado por
 
__________________________________

Firma de la organización  
_________________________________

 Autorizado  Rechazado

 Reparación (mantenimiento), calibración

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Fecha de intervención (AAAA, MM, DD)

del servicio (nombre y apellidos)

Representado por
 
__________________________________

Firma de la organización  
_________________________________

 Autorizado  Rechazado



26

 Reparación (mantenimiento), calibración

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Fecha de intervención (AAAA, MM, DD)

del servicio (nombre y apellidos)

Representado por
 
__________________________________

Firma de la organización  
_________________________________

 Autorizado  Rechazado

 Reparación (mantenimiento), calibración

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Fecha de intervención (AAAA, MM, DD)

del servicio (nombre y apellidos)

Representado por
 
__________________________________

Firma de la organización  
_________________________________

 Autorizado  Rechazado
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 Reparación (mantenimiento), calibración

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Fecha de intervención (AAAA, MM, DD)

del servicio (nombre y apellidos)

Representado por
 
__________________________________

Firma de la organización  
_________________________________

 Autorizado  Rechazado

 Reparación (mantenimiento), calibración

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Fecha de intervención (AAAA, MM, DD)

del servicio (nombre y apellidos)

Representado por
 
__________________________________

Firma de la organización  
_________________________________

 Autorizado  Rechazado
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 Reparación (mantenimiento), calibración

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Fecha de intervención (AAAA, MM, DD)

del servicio (nombre y apellidos)

Representado por
 
__________________________________

Firma de la organización  
_________________________________

 Autorizado  Rechazado

 Reparación (mantenimiento), calibración

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Fecha de intervención (AAAA, MM, DD)

del servicio (nombre y apellidos)

Representado por
 
__________________________________

Firma de la organización  
_________________________________

 Autorizado  Rechazado
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 Reparación (mantenimiento), calibración

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Fecha de intervención (AAAA, MM, DD)

del servicio (nombre y apellidos)

Representado por
 
__________________________________

Firma de la organización  
_________________________________

 Autorizado  Rechazado

 Reparación (mantenimiento), calibración

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Fecha de intervención (AAAA, MM, DD)

del servicio (nombre y apellidos)

Representado por
 
__________________________________

Firma de la organización  
_________________________________

 Autorizado  Rechazado
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 Reparación (mantenimiento), calibración

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Fecha de intervención (AAAA, MM, DD)

del servicio (nombre y apellidos)

Representado por
 
__________________________________

Firma de la organización  
_________________________________

 Autorizado  Rechazado

 Reparación (mantenimiento), calibración

 
 
___ ___  ___  ___  / ___  ___  / ___  ___  

Fecha de intervención (AAAA, MM, DD)

del servicio (nombre y apellidos)

Representado por
 
__________________________________

Firma de la organización  
_________________________________

 Autorizado  Rechazado
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